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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0to xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO APOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rupigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLUGI - 0sTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM ynpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0GopY BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI MCS 474 MCS 504
Series Series

[2] | Potenza nominale * kw 1,55 +2,80 1,55 + 3,30

. . . . 2800+100 +
X . 4 .

[38] | Velocita mass. di funzionamento motore min 2900+100 59004100

[4] | Peso macchina* kg 25+ 30 29 + 38

[5] | Ampiezza di taglio cm 45 48

[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 78 79

[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 2,38 2,1

[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93 93

[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 0,68 0,73

[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 93 94

[10] | Livello di vibrazioni m/s? 5,9 7.9

[7]1 | Incertezza di misura m/s? 2,75 2,7

[12] | Codice dispositivo di taglio 181004158/0 | 181004146/0

[13] | Accessori - B}

[14] | Kit Mulching - -

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha BYHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoumHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha uamepsaHe
[8] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHa MOLLHOCT
[9] FapaHTHPaHO HWBO Ha aKYCTUYHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK

[12] Koa Ha MHCTpYmeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneundmryHM AaHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
M[J,eHTMqJMKaUMOHHMH ETUKET Ha MallnHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage

[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[12] Sifra rezne glave
[13] Dodatna oprema
[14] Pribor za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tiaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Naméfena urover akustického vykonu
19] Uroved zarueného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[12] Kdd sekaciho zafizeni
[13] Prislusenstvi
[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau

[10] Vibrationsniveau

[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbehar
[14] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[12] Nummer Schneidwerkzeug
[13] Zubehor
[14] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxUuTnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Bapog pnxavnuarog *

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZTABUN aKOUOTIKNG TTieong

[7]] ABeBatdtnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LoXVOG
[9] Eyyunuévn oTa6un akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[12] Kwbikdg cuoTpaTog KoTng
[13] EEaptruata
[14] Zet “Mulching” (yihoTepaxiopov)

* [1a 10 UYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oV eTIKETA
TIPOGSI0PIOHOU TOU UNXAVHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[12] Cutting means code
[18] Attachments
[14] Mulching kit

¢ Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[12] Cédigo dispositivo de corte
[13] Accesorios
[14] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirohu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] M6ddetud miravoimsuse tase

[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[12] Loikeseadme kood
[13] Lisaseadmed
[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu dénitehotaso

[10] Tarinataso

[12] Leikkuuvalineen koodi
[13] Lisavarusteet
[14] Silppuamisvarusteet

* Maarattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[12] Code organe de coupe
[13] Equipements
[14] Kit “Mulching”

 Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvu¢nog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Zajaméena razina zvuéne snage
[10] Razina vibracija

[12] Sifra noza
[13] Dodatna oprema
[14] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *
[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint
[10] Vibracidszint

[12] Vagoegység kédszama
[18] Tartozékok
[14] Mulcsozd” készlet”

* A pontos adatot |asd a gép azonosito
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[12] Pjovimo jtaiso kodas
[13] Priedai
[14] ,Mul¢iavimo* rinkinys

* Konkretis specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] Mérjumu klada

[8] Izméritais skanas intensitates
limenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[12] Griezéjierices kods
[13] Piederumi

[14] Mul¢esanas” komplekts

* Preciza vertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] HommuHanna MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3snHa npu paéota
Ha MoTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] O6em Ha Kocetbe
[6] H1BO Ha aKyCTMYEH NPUTMCOK
[7] OTcTanysatbe og MepetaTa
[8] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK

[12] Kop Ha ypepnoT 3a cevere
[13] [lononHuTenna onpema
[14] KomnneT 3a ,menere”

* 3a 0apeaeH NOAATOK, NPOBEPeTe Aasu
WUCTUOT € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
WABHTUDHUKALM]A Ha MaLWMHATa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[12] Code snij-inrichting
[13] Toebehoren
[14] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbeher

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[12] Kod agregatu tnacego
[13] Akcesoria
[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressao acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragbes

[12] Cddigo dispositivo de corte
[13] Acessorios
[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[12] Codul dispozitivului de taiere
[13] Accesorii
[14] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] MaKc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawwuHb! *

[5] WnpwnHa cKawmBaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3Meperms

[8] 13aMepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTH

[9] FapaHTMpyeMbli ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

[10] YposeHb Bubpaumn

[12] Kop pexyuero npucnocobnenma
[13] [ononxutensHoe o6opyaoBaHie
[14] KomnnekT “MynbunpoBatue”

* TO4YHOE 3HaYeHWe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/bIKE MaLUMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove# nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibrécii

[12] Kéd kosiaceho zariadenia
[13] Prislusenstvo
[14] Suprava pre MulCovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja *

[5] Sirina reza

[6] Raven zvoénega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne moci

[9] Zajam&ena raven zvoéne modi
[10] Nivo vibracij

[12] Sifra rezalne naprave
[13] Dodatna oprema
[14] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[12] Sifra rezne glave
[13] Dodatna oprema
[14] Komplet za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[12] Skarenhetens kod
[13] Tillbehor
[14] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gii¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicli seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicil seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[12] Kesim duizeni kodu
[13] Aksesuarlar
[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme
etiketinde gdsterilenleri referans alin.




BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTenbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpab/ieHMA U HaANewallM MCrnosb30BaHUeEM
MallKHbl. HayyuTech 6bICTPO ocTaHaBAMBaTb ABUraTeb.
Hecob6nopeHve mep npeAoCTOPOKHOCTU U peKomeHaa-
LM MOET MPMBECTM K Nomapam WU/Mamn HaHeceHuio ce-
pbesHoro yuiep6a. XpaHuTe BCe ONMCaHWA Mep Npejo-
CTOPOXHOCTU U YKasaHWi ANA UCMONb30BaHMA B OyAy-
wem.

2) Hv B KoeMm cniyyae He paspeluanTe nosib3oBaTbCcs Ma-
LUMHOM AEeTAM MW NULAM, HEA0CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKO-
MbIM C NpaBuaamm obpatieHnsa ¢ Heil. MecTHoe 3aKoHoAa-
TENbCTBO MOMET YCTaHaBAMBaTb MUHMMa/IbHbIA BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) Hu B Koem cniyyae He UCMONb3yWTe ra3oHOKOCUIIKY,
ecnu B61M3KN HaxXoaATCA NoANU, OCOBEHHO AeTU, UK K-
BOTHbIE.

4) HuKorpaa He MCMONb3yiTe MalMHY, €CNU Moab3oBa-
Tenb ycTan, Naoxo cebs YyBCTBYET WM HAXOAWUTCA Mof
BO3/ENCTBMEM IEKAPCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrONA NN Be-
LeCTB, CHUMAIOLMX CKOPOCTb Pe(PNEKCOB U BHUMAHKE.
5) MomHUTe, 4TO onepaTop WK NoJsib3oBaTeslb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECHACTHbIE C1yYaun UK yLiep6, HaHe-
CEeHHbIM APpYrUM MLam uam ux umyuiectsy. Monb3osartenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTEHLMaNbHbIX pU-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH J0JTEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecne4ynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30MNacHOCTb OKpY-
aloLMX, B OCOGEHHOCTU Ha CK/I0HaX, HEPOBHbIX, CKO/b3-
KUX U HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepeaaTtb UAK OA0MIKUTL MaLLUHY
APYTUM fMuam, yaocToBepbTECh, YTO OHU 03HAKOMUINUCH
C yKasaHUAMM N0 3KCNAyaTaLumn, U3NOMEHHbIMA B HACTO-
ALLEM PYKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALUU

1) Bo BpemA pa6oTbl Ha MallMHe BCeraa HagesainTe npoy-
Hyto pabouyto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOLWBE U ANINH-
Hble 6ploKKU. He 3anyckainTe malimHy 60CUKOM WK B OT-
KpbITbIX caHganmax. He pekomeHgyeTca HajeBaThb Lenouy-
KW, BpacneTbl U LWUMPOKYIO OAEMAY, WHYPKU U FancTyKu.
Cobepute anunHHble Bonockl. Becerpa HapeBanTe 3awmT-
Hble HayLUHUKMU.

2) BHMMaTeIbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK U y6epuTe

BCE, YTO MOXET OblTb OTOPOLIEHO MALLIMHOM, IMGO noBpe-

OUTb PEYLLMIA Y3en U ABUraTenb (KaMHU, BETKW, MPOBO-

JIOKY, KOCTU U T.4.)

3) BHUMAHUME: OMNACHOCTb! BeH3uH nerko Bocnna-

MeHseTCA.

— XpaHuTe TONAUBO B CrieLMasibHbIX KaHUCTpax;

- 3anuBaiTe TONAUBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AYyXe, U HE KypWUTE NpK 3TOKN onepauuu, a Takxe
BOOOGLLE NpY 06paLLEHNN C TONJIUBOM;

— 3anuBanTe TONMBO Nepej Tem, KaKk 3anyCcTuTb ABura-
Tesb; He A06aBnANTe 6EH3UH U He CHUMaKTe NPOo6KyY 6a-
Ka, Korga ABuratenb paboTaeT UK KOraa OH ropsaYmnii;

— B cnyyae yTeukn 6eH3nHa He 3anycKainTe aBuraTessb,

y6epuTe MallMHy C MecTa YTEeYKM U NPUHUManTe Mepbl No

npesynpexXieHnio BO3ropaH1a Ao Tex nop, noka Tonineo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTcaA:

— Bcerpa yctaHaBavBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BalTe NPO6KKU B6aKa U KaHUCTPbI C 6EH3UHOM.

4) 3amMeHUTe HeucnpasHble MyWwuTenu

5) Mepepn pa6oToi nNpoBefuTe OBLMIK OCMOTP MalUMHbI,

B 4aCTHOCTH:

— NPOBepbTe BHELUHWI BUA PEYLLEro Npucnoco6ieHns
W yAOCTOBEPbLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLMIA y3eN He U3-
HOLUEHbI U He MOBpeMXAeHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHoe
WU U3HOLLEHHOE peXyllee NPUCnoco6ieHne U BUHTDI
BCeM 6/10KOM A1 COXpaHeHua 6anaHcupoBku. Ecnm no-
TpebyeTCA PEMOHT, OH AONIKEH GbiTb BbINOJHEH TOLKO
B CMeLnanM3nupoBaHHOM CEPBUCHOM LEEHTPE.

- Pbiyar 6e30nacHOCTM fOIKeH CBOBOAHO nepemellaTh-
cA 6e3 NPUIOKEHNA YCU/IIA, @ NPU OTMYCKaHUMW OH [0N1-
KEeH aBTOMAaTMYECKM W BbICTPO BO3BPALLATLCA B HEW-
TpanbHOe MOJIOKEHWE, Bbi3blBas OCTAHOB PEMYLLEro
np1cnoco6aeHuns

6) MepunoamnyecKkn npoeepaANTe cocToAHWe H6aTapen (eciu

oHa npeaycMoTpeHa). 3aMeHnTe ee B Cyyae noBpewae-

H1A ee 060/104KM, KPbILLIKW UK BbIBOAOB.

7) o Havana paboTbl credyeT Bcerga yctaHaBaMBaThb 3a-

WWTY Ha BbIXoAe (KOHTelHep ANA c6opa Tpasbl, 3aWMTY

60KOBOro BbIGpOCa MK 3aLUTY 3aAHEro Bblibpoca).

C) NPU SRCNNYATALUHU

1) He BK/IlOYalTe gBUratesib B 3aKpbITOM NMPOCTPaHCTBE,
rie MOXET CKOMUTLCS OMacHbIW yrapHbIi rad. 3anycK fon-
}EeH NPOM3BOAUTLCA Ha YHLLE MW B XOPOLLO NPOBETPUBA-
eMom MecTe. He 3abbiBaiiTe 0 TOM, YTO BbIXJ/IOMHbIE rasbl
[ABUraTens TOKCUYHbI.

2) Pa6oTalTe TONbKO NpU AHEBHOM CBETE MW NMPU XOPO-
LIeM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUU, B YC/IOBUAX XOPOLUEH
BMAMMOCTU. Ha paboyem yqacTKe He JOMHKHO 6biTb B3pOC-
NbIX NtOfEN, AeTEN U UBOTHbIX.

3) Ecnun BO3MOXHO, n3beraiTte paboTbl HA MOKPOK Tpase.
WM36eraiiTe paboTbl NOA JOHKAEM UKW €CAU BAU3UTCSH MPO-
3a. He ncnonb3yiTe MalwmHy B NI0XYHO NOrofy, 0CO6EeHHO
©CJIM BO3MOXHbI MOJTHUN.

4) Ha cknoHax Bcerga uMenTe CO6CTBEHHYO TOUKY OMOpbI.
5) Hwukorpa He pa6oTanTe 6erom, TOJIbKO Luarom.
M3beraiiTe cuTyaLuit, KOraa ra30HOKOCHIIKA TAHET 3a CO-
60W oneparopa.

6) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATE NbHBI, NPUBIMIKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OFPaHUYUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HaKNOHHbIX rasoHax pa6oTaiTe B NonepeyHom Ha-
npaB/JieHNN U HU B KOEM CNy4ae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHMMAaTesIbHbl NPU U3MEHEHUW HanpabieHua
1 cnepuTe, 4TO6bI Kosleca He CTOIKHY/IMCb C NPEnATCTBU-
AMU (KAMHW, BETKWU, KOPHU U T.A4.), YTO MOXKET MpPUBECTU
K GOKOBOMY CKOJIbEHMIO UM NOTepe KOHTPOAA Hag Ma-
LUMHOWM.

8) MalwuHa He AO/MKHA MCMO/b30BaTbCA Ha rasoHax C
yKnoHOM 6onee 20°, He3aBUCUMO OT HanpaB/EHUA ABU-
CTLTER

9) ByabTe 4pesBblHalHO BHUMATENbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCU/IKY Ha cebs. Mpu ABUHKEHWUN 3aaHUM
XOA0M CMOTPUTE Hasaz A0 W BO BPEMA ABUKEHUSA, YTOGbI
y6eAnTbLCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

10) OcTaHoBUTE pexyLiee npucnocobaeHue, ecnm Tpeby-
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eTCA HaKJ/IOHUTb Fra30HOKOCUJIKY ANA NMEePeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENBHOCTU UKW TPAHCMOPTUPOBATL

rasoHOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl U 06paTHO.

11) HKorpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalwuWHe pPsSAOM C AOPOroMu,

y4uTbIBaWTE NOTEHLMANIbHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPAHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKoraa He UCMONb3yWTE MallMHy, €CIM ee 3aluT-

Hbl€ NPUCMOCOBAEHUA NOBPEKAEHBI, NN HE YCTAHOBNEHbI

KOHTeWHep Ans cbopa Tpasbl, 3aluTa G0KOBOro BbiGpoca

WK 3almTa 3agHero Bbibpoca.

13) Cobntofaiite OCTOPOKHOCTb, paboTasn pAfOM C 06pbI-

BaMW, KaHaBaMmu 1 6eperamv BO,0EMOB.

14) 3anyckailTe ABurate/sb OCTOPOMHO COFNAaCHO WH-

CTPYKUMAM M Jepma HOru nopasblue OT PEXYLLEro npu-

cnoco6aeHus.

15) He HaKk/NOHANTE ra3oHOKOCWAKY [ANA 3anycka.

BbINonHANTE 3anycK Ha pOBHOM y4YacTKe, rae HeT npensaT-

CTBUW U BbICOKOM TpaBbl.

16) He npubauanTe pyKu U HOMM K BpaljalolmMMca Ya-

CTAM U He nomelyanTe ux nog HUMK. Becerga aepmuTech

Ha paccTOAHWMK OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

17) He noagHumainTe n He nepeHocUTe ra30HOKOCUKY C

BKJIIOYEHHbIM ABUraTeNem.

18) He pas6upaiitTe 1 He OTKOYaNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3meHsAlNTe perynMpoBOK ABUraTens u He BbIBO-

[AWTe ABUraTe/Nb Ha C/IULLKOM BbICOKUIA PEXMM 060POTOB.

20) He npuKacaiTech K 4acTAM ABUraTess, KoTopble Ha-

rpeBaloTCA BO BpeMA paboTbl. PUCK OXOros.

21) B MoAensix ¢ TAroBbIM arperaToM OTKJIKYUTE cLensie-

HWe nepejayn Ha Koneca A0 TOro, Kak 3anycTuTb ABW-

ratenb.

22) Mcnonb3yiTe TONbKO AOMONHUTENbHOE 06GOopyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE U3rOTOBUTENEM MaLUUHbI.

28) He ncnonb3yiTe mallmHy, ecam AOnoNHUTENbHOE 060-

pyAOBaHWE/MHCTPYMEHT He YCTaHOBNEHbl B NpeaycMo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblKnouMTe pexyliee npucnocobnexue, asuratenb

1 0TCOeAMHUTE Kabesb CBeYM (YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE

NOABWHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTaHOBU/NCD):

— Bo Bpems nepeBO3KM MaLLUWHbI;

— Kampablli pas, Koraa malmHa octaetca 6e3 npucmoTpa.
B Mofenax c aneKTPUYECKUM 3anyCKOM TaKme u3BJe-
KUTE KAIoY;

— lMepea Tem, KaK NPUCTYNUTb K YCTPaHEHWIO NPUYUH
610KMPOBKN MW YCTPAHEHWUIO 3aCOPEHMWA BbIXOMHOM
Tpy6bl;

— lNepea Tem, KaK NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YACTKE UK
paboTe Ha MallnHe;

— Mocne yaapa o NOCTOPOHHUI npeaMeT. [poBepbTe, He
6blia 1M NOBpeXAeHa MallMHa W npoBeauTe HeobXxo-
AWMbIV PEMOHT [10 TOrO, KaK CHOBa el N0Nb30BaThCA.

25) BblKAO4YKTE pexylyee NpUcnoco6ieHne u ABuraTtesb:

— lNepepa 3anpaBKoW TONIMBOM;

— Horpga Bbl CHMMaeTe uiM ycTaHaBiMBaeTe KOHTEMHep
Ana céopa Tpasbl;

— Kampabllii pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UM ycTaHaBIMBaeTe
60KOBOW *enob AnA BbIGPOCa;

— Mepea perynMpoBKOM BbICOTbI CKalMBAeMOW Tpasbl,

eC/IM 3Ty onepaumio HeNb3A BbINONHUTL C BOAUTENbCKO-

ro mecra.

26) Bo Bpemsa pa6oTbl Bceraa aepHutech Ha 6e3onacHomM

pPaccTOsHWKM OT BPaLLAloLLEroca pexyLlero npucnocosne-

HWA, HACKOJIbKO 9TO MO3BO/AET A/IMHA PYKOATHMU.

27) CHu3bTe 060pOoTbl Nepea OCTAaHOBKOW [BWratens.

MepeKpoiiTe nogady TonanBa no OKOHYaHWM paboTbl, cre-

Zysl MHCTPYKLUMAM B PYKOBOZACTBE.

28) BHUMAHWE — B cnyyae nosIOMOK WY aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeAMTeNbHO BbIKAOYATE ABUraTeNb U
y6epuTe MalluHy, YTOObl OHa HE HaHecna elle 60/bLUniA
ylwep6; ecnv nNpouaolles Hec4acTHbIM cayyal 1 onepa-
TOP WM TPETbM LA NONYYUAN TPaBMbI, He3aMeAMTeNb-
HO NPUMMUTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTpaaBLWKM, Hanbonee
noaxoAsAlMe B KOHKPETHOM CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MeAWLMHCKOE YYperaeHue 4158 HeOGXOAUMOro leYeHus.
TwaTeNbHO yaanuTe maTepuan, KOTOPbIA MOXET HaHeCTH
ylwep6 Maun TpaBMbl JIOAAM U MUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT
ero He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HayeHuA ypoBHA Liyma M BUGpa-
LMK, yKasaHHble B HaCTOALEM PYKOBOACTBE, ABNAIOT-
CA MaKcMMalbHbIMK PaBoOYMMM 3HAYEHUAMWU MaLUUHbI.
Mcnonb3oBaHWe Hec6anaHCMPOBAHHOMO PEXYLLero ane-
MeHTa, C/IMLUKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCKOro O6GC/NYKUBAHWA CYLECTBEHHO BAWAIOT Ha ypo-
BeHb lWyma W BubGpauuio. CnefosaTesibHO, HEO6XOAUMO
NPUHATL NPOdUNAKTUHECKUE Mepbl ANA YyCTPaHEeHUA BO3-
MOMHOrO ylep6a, BbI3BAHHOTO BbICOKUM YPOBHEM LUyMa U1
BMOPALMOHHBIMW HAarpy3Kamu; BbINOJHATb 06CNyKMBaHWE
MalUWHbl, HafeBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HaYLIHUKK, AenaTb
nepepbiBbl BO Bpems paboThb.

D) TEXOBCJIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHUE! — OTcoeanHUTb Kabenb CBEYU U MPOYU-
TaTb COOTBETCTBYIOWME YKa3aHWA nepej BbiNOJHEHUEM
KaKux-1M6o onepauuin No OYMCTKE MM TeXo6CnymuBa-
Huio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HaZieBanTe NoAXOAALLYIO OAEHAY U paboymne nepyaTu.
2) BHUMAHME! - Huxoraa He ucnonb3yhTe Maluu-
HY C W3HOCMBLUUMUCA WU MOBPEMAEHHBIMU YacTAMM.
MoBpemaeHHble U UBHOCKBLUMECA feTaNu BCerga Heobxo-
MMO 3aMEHATb, OHM He NoJIexaT peMoHTy. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/IbHbIE 3an4acTu: UCMOb30BaHWE HEOPU-
rMHaNbHbIX W/WAW HENPaBWIbHO YCTAHOBMNEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHWU3WUTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an UKW TPaBMbl, @ TaK-
KE CHWMaeT C M3roToBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNbCTBA.

3) Bce onepauun no TEXHUYECKOMY OOGCNYHMBaHWIO MU
perynuMpoBKam, He onucaHHble B AaHHOM PyKoBOACTBe,
[LO/IKHbI GbITb BbIMOJIHEHbI Yepes Ballero AUCTpUObLIOTO-
pa “au B cneumannsaMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe, pac-
nonaraioLMm NoAroTOBIEHHbIM NEPCOHaNOM U 060pyao-
BaHWEM, HEOOXOAMMbIMU ANA MPaBUIbHOrO BbIMOJHEHUA
paboTbl U NoAAEpKaHUA NepBOHaYaIbHOrO YpPoBHA 6e3-
0nacHOCTU MaluHbl. Onepauuu, BbINOJHEHHbIE B HEMOA-
XOAALMX AR 3TOr0 CTPYKTYpaxX Uan HeKBannGULMpoBaH-
HbIMW JIIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMm U CHUMalT C U3rOTOBMTENS BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 1 06A3aTeNbCTBa.

4) Kaxpablh pa3 nocne paboTbl OTCOeAMHANTE Kabesb
CBEYY 1 06CNeAynTe MaLLMHY Ha HaslM4Me NOBPEKAEHUN.
5) CnepuTte 3a TeM, YTOGbI raku U BUHTbI Gblav 3aTAHYThI,
ANA YBEPEHHOCTU B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu paéote. PerynapHoe Texo6cnymBaH1e Ypessblyan-
HO BaMHO /1A HAAEKHOCTU U NOAAEPKAHWA aKcnyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM ypOBHe.

6) PerynsipHo npoBepAnTe, YTO BUHTbI PEKYLLEro Npucno-
COGNEHWA NPaBU/IbHO 3aBUHYEHbI.

7) Hageawte pa6oune nepyatku npu No6bIX AEUCTBU-
AX C PEMXYyLMM NpucnocobaeHnem, nNpu ero AemMoHTame
WIN MOHTaXe.

8) BbINosHsANTe 6a1aHCMPOBKY pelyLero npucnocobne-
HWA NpU ero 3aToyke. Bce BbiNONHAEMblE Ha pexyLlem
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npMcnoco6eHnn onepaumnn (4eMOHTax, 3aTouKa, 6anaH-
CUPOBKa, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABNAITCA CNOMHBIMUA U
TpebyIoT CrneynasbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTa; B LieNnsax 6esonac-
HOCTH, OHWU AO/KHbBI BCErAa BbINOJHATLCA B CNELUanvau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHMMATE/IbHO BO M36emaHWe nonajaHua nanbLes
B Wb MEXAY ABUIKYLIMMCA PEYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M 1 HEMOABUMKHbLIMM y3N1aM1 MaLUWHbI.

10) He npuKacaiTech K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He 0TCOefMHEH Kabesib CBeYM, M 10 TexX nop, NoKa pe-
yllee Npucnoco6ieHne NoNHOCTLIO He 0cTaHoBUTCA. Bo
BpeMA 06C/IyHUBaAHUA PEXYLLEro NpUcnocodieHns cne-
[YEeT y4nTbiBaTb, YTO PEXyLlee NpUCNoco6NeHne MOKeT
[IBUraTbCA Aame Koraa KabeNb CBe4Yn OTCOEAMHEH.

11) YacTo npoBepsinTe COCTOAHME 3aLMUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3aluTbl 3ajHero Bbibpoca, KoHTelHepa Ans c6o-
pa TpaBbl. EC/1M OHM NOBpEeXAeHbI, 3aMeHUTE 1X.

12) Ecnn HaKNenKK ¢ yKasaH1AMKU U NpeaynpeanTesbHbl-
MW COOBLLEHNAMMN MOBPEHAEHbBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MalLnHy BHe AOCAraemMoCcTn AeTeN.

14) He cTaBbTe MalwmHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B MOMeLleHne,
rae ucnapeHuna 6eH3nHa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT € nNna-
MEeHeM, MCKPOWM U/IM UCTOYHUKOM CUJIbHOTO Tenna.

15) [laitTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepeMeLleHem ma-
LWMHbI B KAKOe-1M60 NoMeLLeHME.

16) [nA npefoTBpalieHWMA ONacHOCTM BO3ropaHusa O4u-
CTUTe [BWratesib, rNylWwWTeNb, rHe3fo 6atapen U 30HY
XpaHeHWs 6eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3-
NIMLWKOB cMa3Kkn. ONopoXHUTE KOHTENHep ANA c6opa Tpa-
Bbl M HE OCTaB/IANTE EMKOCTH CO CKOLLEHHOM TPaBoW BHy-
TPU NOMELLEHU.

17) [ina npepoTBpalLeHna ONacHOCTU BO3ropaHua pery-
NAPHO Y0CTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTe4YeK mMacna w/
WK TONAMBA.

18) Ecnn 6aK HyxHO ONOPOMXHWUTL, BbINONHANTE 3Ty One-
paumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe M MpU OCTbIBLUIEM [Bura-
Tene.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxabivi pas, korpa TpebyeTtca nepeABUHYTb, NOAHATD,

NepPeBE3TU UM HAK/IOHWUTb MaLLWHY, CleayeT:

— HapeBaTb Na0THbIe paboyne nepyaTky;

— MoaHMMAaTb MaLLKWHY, yXBATUB ee B TaKWX TOYKaXx, 4To6bl

OHa He BbICKO/Ib3HY/a, Y4UTbIBAA €e BeC U 0COBEHHO-

CTU KOHCTPYKLMK

MprBneyb KOAMYECTBO NOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY

MalLlMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTBa

WM MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO ee yCTaHOBUTb UK

OoTKyAa cnefyet ee 3abpatb

— YAOCTOBEPUTLCS, YTO NPU NEPEMELLEHNU MALLIWHBI HET
yTeyeK 6eH3MHa, YTO OHa He HaHOCUT yLep6 uam Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKKU 3aKpenuTe MalluuHy npu

NMOMOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB UM Lienei.

G) OXPAHA OKPYAIOLLEN CPE[bI

1) OxpaHa oKpy:KatoLein cpeabl JOMKHA ABNATLCA Cylle-
CTBEHHbIM W MepBOOYEPE/HbIM aCMeKTOM MpU MOJb30-
BaHWM MalLWHOW, BO 611aro 4esoBe4eCKoro obuiectsa M
OKpYyKaloLen cpefbl, B KOTOPOK Mbl uBem. CTapaiTech
He 6eCNOKOUTb OKPYHAIOLMX.

2) CTtporo cobntopante MecTHble HOPMbI MO yTUAU3aLUK
yNaKoBKW, Maces, 6eH3nHa, GUNLTPOB, MOBPEMHAEHHbIX

YyacTen UK NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BAMA-
HWEM Ha OKpYyMalolyo cpeay; 9TU OTXOAbl HE AOJ/IMHbI
BblGpackiBATLCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & CO6UpaTbCs OT-
[eNbHO M nepejaBaTbCA B CneuuasbHble LEHTPbI c6opa
OTXOZ0B, BbINOJHAIOWME WX NepepaboTKy.

3) CTtporo co6nogaiTe AeNCTBYOLWME HA MECTHOM YpOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThl.

4) Mocne 3aBeplUIEHNA CPOKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTP c6opa OTXOA0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOWMM MECTHbIM 3aKOHOAa-
TENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

OMUCAHUE MALLUWNHbI U OBJIACTU EE
NMPUMEHEHHMA

[laHHasa MalunHa ABNAEeTCA cafoBbiM 0GOpyAOBaHWEM,
1, B HaCTHOCTK, rA30HOKOCM/IKOW C MELIEXOAHbIM ynpas-
neHvem.

MalmnHa CoCcTOMT M3 ABUraTens, KOTOPbI NMPUBOAWT B
[lefiCTBUE pexyllee NpucnocobieHne, pacnonoxeHHoe B
KapTepe, y MalnHbI UMEIOTCA KOleca U PYKOATKa.

OnepaTop BefeT MalMWHYy W ynpaBafaeT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, BCeraa HaxofAch 3a PYKOATHOM, MOSTOMY OH
BCErja HaxoAuTCA Ha 6e30MacHOM paccTOAHWM OT Bpa-
watoLerocs pexyuyero npucnocobnexuns. Ecam onepatop
OTXOAMT OT MallMHbI, TO ABUraTeslb U pexyliee npucno-
co6ieHne BbIK/II0YAI0TCA B TEYEHWUE HECKOIbKUX CEKYHA,.

MpeaycmoTpeHHOe UCMob30BaHWe

OTa malmHa paspaboTaHa U U3roToBsIeHa ANA KOLEHUA
TpaBbl Ha CaA0BbIX y4aCTKax M rasoHax ¢ niowaabko, co-
OTBETCTBYIOLLEN NPOM3BOAMTENILHOCTM MaLLMWHbI, KOTOpas
ynpaBiAeTCcA UAYLLMM 3a Hell orepaTopoMm.

[JlaHHaa MallnMHa MOXeT:

® KOCWUTb TpaBy, U3Me/ib4aTh ee U YKNaablBaTb Ha ra3oH
(3beKT «MynbYMpOBaHUS»);

* KOCUTb TPpaBy Y BbIrpyaTb €€ B CTOPOHY
(B MawwmMHax, 060py0BaHHbIX TAKOW BYyHKLMUEN).

Tun nonb3oBaTtena

[laHHasn malumHa npegHasHadeHa A1 LWMPOKOro NoTpe6u-
Tens, AnA HenpodeccMoHanbHOro NpUMeHeHus. dta ma-
WKMHA NpejHasHadYeHa 418 NOBUTEIbCHOTO NPUMEHEHUS.

HenpaBunbHoe ucnosbsoBaHue

Jlio60oe fpyroe Ucnosb3oBaHue, OTIMYHOE OT BblLEyNnomsa-
HYTOro, MOXeT €03[aTb ONacHOCTb U NPUYUHUTL yLLep6
NOAAM W/MNK UmyLlecTBy. BXOAUT B MOHATUE HenpaBWb-
HOro MCMONb30BaHKA (B Ka4eCTBE NpUMepa, HO He OrpaHu-
4YMBaACh ATUMMU CAyHasAMK):

— NepeBO3UTb Ha MallWMHe B3POC/bIX NIOAEN, AeTel unm
KUBOTHBbIX;

Nnonb30BaTbCA MalWMHOW AN COBCTBEHHOro nepeme-
LeHus;

— MCNo/Mb30BaTh MalWHy ANA GYKCUMPOBKWU WUAW nopTan-
KWBaHWA rpy30B.;

MCMNoMb30BaTh MaLUWHY AN1A BbIPABHUBAHUSA HUBOW U3-
ropoAu UK ANA CTPUKKKN HETPABAHWUCTbBIX PACTEHWN;

- ynpaBfeHWe MalMHON OLHOBPEMEHHO HECKONbKUMU
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onepartopamu;
— NPUBOAUTL B AENCTBUE pexyLlee npucnocobneHne Ha
HeTPaBAHMCTbIX y4acTKax.

WAEHTUDUKALMUOHHbBIN AP/NbIK U COCTABHBIE
YACTU MALLUHbBI (cm.puCyHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2. 3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE

3. lNog narotoBneHus

4. Tvn ra30HOKOCWKMN

5. 3aBoacKoi Homep

6. HavmeHoBaHWe v aapec U3rotoBuTens

7. Kog vspenus

8. HomMMHanbHanA MOLHOCTb M MaKCUMabHOE YUCO0
o6opoToB ABUraTens

9. BecBHr

11. Waccun

12. [Buratens

13. Pexyliee npucnocobneHune

14a. BoKkoBOM enob Ans BbiGpoca
(ecnv oH NpeayCMOTPEH)

14b. 3awmTa 60K0BOro BbiGpOCA
(ecnv oHa npefycMoTpeHa)

15. PykosaTKka

16. BapwuaTop cKopocTun

17. Pbiyar Topmo3sa asuratens / pexyLiero npucnoco-

61eHuA
18. Pbluar BKIOYEHMA NnpusBoaa

Cpasy nocne noKynku MalluHbl 3aHECUTe ee UAEHTUDU-
KalMWOoHHble faHHble (3 - 4 - 5) B cneuuanbHble NoasA Ha no-
cneaHel CTpaHULEe PyKOBOACTBA.

O6paseL geKknapaumm CoOOTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha npes-
nocnefHeln cTpaHuLe pyKoBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJ10B, NPUBEAEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rae oHM NpeaycMOTpPEHbI)

21. MegneHHo

22. BbicTpo

23. BospywHas 3acnoHKka
24. OcTaHoB gBurartens
25. MpuBoA BKAOYEH

26. Maysa

27. 3anyck gsurartens

NMPABUJIA BE3OMACHOCTHU - lMpu nonb3osaHuu ra-

30HOKOCWJIKOW ciefyeT cobnofatb OCTOPOKHOCTb. Ana

3TOW Le/IM Ha MalMHEe MUMEeTCA MUKTOrpaMmbl, KOTOpble

HanoMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NPeAoCTOPOKHOCTH.

Mx 3HauyeHne noAacHAeTcA HUwe. Kpome aToro, pekomeH-

[lyeTcAa BHMUMATE/IbHO NpouynTaTh npasuna TEXHUKKU 6e3-

OMacHOCTU, U3JIOKEHHbIE B CMeLnanbHON rnaBe HacTos-

Lero pyKoBoACTBa.

3amMeHnTe MNOBPEX/AEHHbIe WMAU MIOXO YMTaemble 3TU-

KeTKM.

41. BHumaHue: lMNepea Mcnonb3oBaHMeM MallnHbl NPOYM-
TanTe pyKOBOACTBO MO 9KCNIyaTaLmu.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb Nofent 3a npegensl
paboyeit 30HbI BO BpeMs paboTbl.

43. OnacHocTb nope3oB. MNoaBuKHOE peryLiee NpUcno-
cobneHne. He BCTaBnANTE PyKU UM HOTU BHYTPb Bbl-

eMKMU ANA pewyliero npucnoco6nenuns. Mepes Bbl-
NOJIHEHWEM KaKWX-NMBO onepauuit No TEXOBCNYHM-
BaHUIO UIM PEMOHTY, OTCOEANHNUTE KOINA4YoK CBEYU U
npo4nTanTe PyKoOBOACTBO.

46. OnacHocTb nope3oB. Pexyuiee npucnoco6nexHve He
BCTaBNIANTE PYKW UM HOTW BHY TPb BbIEMKM AR PEXY-
Llero NpMcnoco6aeHns.

47. BHUMaHuWe, rops4ume noBepxHocTu!

NMPABWUJIA SKCNJIYATALUNU

UHdopmauuio o aBuratene u 6atapee (ecnu oHa
npeAycmMoTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYHOLWMUX
pyKoBOACTBax.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBUE CCbIJIOK, cCofepHa-
WMXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLMUX PUCYHKOB (pac-
MoOJIOHKEHHbIX Ha cTpaHuULe iii U nocnepylowWwmnx) onpe-
penAetcA UUGPON, npepliecTByloWwed Ha3BaHUIO
HKampaou rnasbl.

1. 3ABEPWUNTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MatumHa moxeT 6biTb nocTaB/ieHa ¢ He-
KOTOPbIMMU KOMIMOHEHTaMMU, yHe YCTaHOBAIEHHbIMU Ha HEM.

ERIZWAGIZISN PacnakoBHa M 3aBeplieHMe MOHTa-

Ma [OJIHHbI BbIMO/IHATLCA Ha rBep,qon" n pOBHOﬁ no-
BEepXHOCTH, rge [OCTartoO4YHO mMecTa A[J1A rnepemMeLyeHna
MalluHbl U ee ynaHoBHH, Bcerga MnoJib3yAcb CcOOTBEeT-
CTBYOLHNMU NHCTPYMEHTaMH.

YTunnsauyma ynaKoBHM [OJIHHA NMPOU3BOAUTBLCA B CO-
OTBeTCTBUU C ,qeﬁcrsyloummn MeCTHbIMU HOpMaMH.

1.1 MoHTaX pyKOATHHU

1.2 MopcoepuHeHue 6atapeu

Mopenu c aNeKTPpUYECKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLU
KHOMKKU

BcTaBbTe BXOAALLYO B KOMMIEKTaUMIO 6aTapeto B cne-
LuanbHbli OTCEK Ha ABuratene (MyHKT 3.2b, “II - “lI”).

2. OMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHMA

NMPUMEYAHUE 3HaveHme cuMBO/IOB, NMPUBEAEHHbIX Ha
opraHax ynpaB/ieHus], O6bACHAETCA Ha NPeAbIAYLUMX CTpa-
HULax.

2.2 Pbluar Topmo3sa asurartend / pemyuiero npum-
cnoco6neHusa
Topmo3 pexyLiero NpUcnoco6ieHns ynpaBaaeTcs pblya-
rom (1), KOTOpPbIN JOMKEH YyNMPATbCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 BO BpeMs paboTbl ra30HOKOCHIKH.
[Buratens octaHaB/MBaeTCA NPU OTMYCKaHUM pblyara.

2.3 Pobiuar BKAOYEHUA npusoaa
(ecnu oH umeetcn)

B mMopensx ¢ TAroBbIM arperaTtoM NpoABUKEHWE Fa30HO-
KOCWJ/IKM BbINOHAETCA, Korga pblyar (1) ynupaetcs B py-
KOATKY.
[a30HOKOCKHNIKA NpeKpaLlaeT NPOABUKEHNE NPpK OTNyCKa-
HWM pblyara.
3anyck asuratensa JONMeH BCerga BbINOJHATLCA NpU OT-
K/IIOYEHHOM NPUBOZE.
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A ELRIZIEGIZISE YTo6b1 M36emaTs noBpew[eHNA y3-

Jla TpaHCMHUCCHUHU, He TAHUTe MalunHy Ha3apf, Horga
TPaHCMHCCHA BHJ/TIOYeHa.

2.4 YnpaBneHue BapuaTtopom CKOPOCTHU
(ecnu oH NnpegycMoTpeH)

BapuaTop cKopocTH (ecau OH NpeAycMOTPEeH) B MOAenax
C TArOBbIM arperaTom no3BoJIAET PerysMpoBaTb CKOPOCTb
[ABUEHUA.

PerynvpoBKa ocyLieCTBAAETCA NPW NOMOLLM nepemelle-
HMA pblyara (1) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM, U3JIOKEH-
HbIMWU PSAOM C pPbl4arom.

BAHHO [Tepexos oT 04HOK CKOPOCTU K APYrok JO/IHEH
OCYLECTBAIATLCA MpY paboTaroLyemM ABUraTenie M BRIOYEH-
HOM ripuBoje.

He npuKacaritech K npuBoAy BapuaTopa, Korga ABuratesib
BbIK/IIOYEH. OTO AEVCTBUE MOMET NOBPEANTL BapHUaTop.

NMPUMEYAHUE Ecim mawmHa He npoABuraeTcs, Kor-
Aa npuBOAHONM MEexaHu3M HaxoAWTCA B  OJIOMEHUN
«g» /0CTATOYHO OYAET yCTaHOBUTL pbldar ynpasieHua B
ro/10#eHne «‘9», U cpasy nocsie aToro BEpHyTh €ro B I10-
JIOEHUNE «~ iy >,

2.5 PerynupoBaHue BbICOTbI CKalWlMBaHUA
BbicoTy cKawuBaeMol Tpasbl PErymMpyroT cneuuaibHbl-
MU pblyaramu (1).
YeTblpe KOneca AOMKHbI GblTb YCTAHOB/IEHbI HA OAHOM
BbiCOTE.
BbINOJHANTE 3TY OMNEPALMIO NPU BbIK/IIOYEHHOM
PEXYLLIEM NPUCNOCOB-NEHNN.

2.6 PerynupoBaHue pyKOATKHU

/\ Boinonnsiire 3Ty onepawmio NMpu BbIK/IIOYEHHOM PeHy-
Ljem npucrnocob/1IeHnms

3. CKALLUBAHUE TPABbI

3.1a MMoparoToBKa K CHalIMBaHUIO U U3MeEJIbYEHUE
TpaBsbl (GYyHKUMA “MynbyMpoBaHue”)

— B Mopaensix ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOM pasrpysKku: ybe-
AMTeCb B TOM, 4TO 3awmTta 60KoBOro Boibpoca (2) ony-
eHa M 3a670KMpoBaHa MPeAoXpaHUTE/IbHbIM pblya-
rom (1).

3.1b MoparoToBKa K cKawuBaHUio U 6GoKoBas
pasrpysKa TpaBbl (€C/IM OHa NpeAycMOTpeHa)

— Cnerka noTAHUTE NpefoxpaHuTeNbHbIN pblyar (1) v noa-
HUMUKTE 3almnTy 6OKOBOro BhiGpoca (2).

— BcTaBuTb 60KOBOW €06 ANnA BbiGpoca (3), Kak ykasa-
HO Ha PUCYHKe.

— lMpuKpbITL 3awWmMTy 60KOBOro BbiGpOCa (2) TakMm obpa-
30M, 4TOGbl 6OKOBOM }enob Ans Bbibpoca (3) okasanca
3a6/10KMPOBAHHbIM.

[nsi Toro 4To6bl AEMOHTUPOBATL GOKOBOM ¥enob ANA

BblGpoca:

— Cnerka noTAHUTE NpeaoXpaHUTENbHbIN pbiyar (1) n nog-
HUMWTE 3aLmTy GOKOBOrO Bbibpoca (2).

— OTcoenuHUTe 6O0KOBOM ¥enob ans BbiGpoca (3).

3.2 3anyck gBuraTtensa
BbINonHANTE 3anyCK COrNacHo yKasaHUAM, U3N0KEHHbIM
B PYKOBOZCTBE MO 9KCMAyaTauum asuratens.

3.2a
* Mopaenu c pyuHbim 3anycKkom (“l )
MoTAHUTE pblyar TOpMO3a pexyLiero npucnocodneHns (1)
K PYKOATHE M PE3KO NOTAHWUTE PYyHKY NyCKOBOro Tpoca (2).

3.2b
* Mopaenu ¢ aNeKTPUHECKMM 3aNyCKOM NMpyY MOMOLLH
KHonku (“II - 111”)

— BcTaBbTe BXOAALLYO B KOMMJIEKTauuMo 6atapelo B cre-
uManbHbIM OTCEK Ha Asuratene (4); (cnepyiTe yKasaHu-
AIM, U3/IOEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 9KCMAyaTauuu ABu-
ratens).

— [lo KoHLa BCTaBbTe KAtoY (ecnm oH umeeTcs) (5).

— lNoTAHMTe pbivar TopMo3a ABuraTensa / pemyLiero npu-
crnoco6aenus K pyKkosTke (1).

NMPUMEYAHUE  Poivar Topmo3sa ABuratess / pemyLye-
ro npucrnocob1eHns HeoOXo0AMMO YAepPHMBaTL B OTTAHY-
TOM MO/IOHEHNM, BO M36eaHNe 0CTaHOBKM BUraTe/is.

— HaxmuTe Ha KHOMKy 3anycka W AepHUTE ee HamaTon
[10 BKAKOYeHuA aBurartens (6).

3.3 CHawmuBaHue TpaBbl

BHeLlHWI BUA rasoHa yayqlKUTCA, eCau CKawusBaHue By-
[leT OCYLEeCTBAATLCA Ha OAHOM U TOW e BblCcOTe, nonepe-
MEHHO B ABYX HanpaB/ieHUAX.

MawwuHa, ocHauweHHas cucTemont MYJIbMMPOBAHUA,
cKalumMBaeT TpaBy, U3MesibYaeT ee U pacrnpeaensaeT ee no
rasoHy. Mo 3ToW NpuUYMHE HET HeobXoAMMOCTU B cbope
CKOLLUEHHOM TpaBsbl.

Ana nosny4yeHus ONTUMabHbIX pe3ynbTaToB

MYJIbYMMPOBAHUMA Heobxoaumo cobniofaTtb cnepyro-

Lue yKasaHus:

1. He KocuTb TpaBy CAMULIKOM KOPOTKO. CKalmBaTb TO/b-
Ko 1/3 OT 06LLUel BbICOTbI TPaBbI.

2. Bcerpa copepaTtb Ky30B B YHUCTOTE (B HUKHEW YacTH).

3. Bcerga “cnonb3oBaTh XOPOLWO 3aTOYEHHbIE PeXyLne
npucnoco6aeHus.

4. UsberaTb CKaWMBaHWA MOKPOM Tpasbl. OHa MMeeT TeH-
[EHLMI0 COBMPaTLCA MO Ky30BOM, M pE3Y/bTaT CKalln-
BaHMWA 3HAYUTE/IbHO YXYALIAETCS.

CoBeTbl N0 yxoay 3a ra30HOM

HKamabli TMN TpaBbl MMeeT pas/iMyHble XapaKTepucTu-
KW W, CnepoBaTtefibHo, MOryT noTpeboBaTbCs pas/iMyHble
cnoco6bl yxofa 3a rasoHoM; CneAyeT BCeraa BHUMaTe b-
HO YMTaTb yKasaHWA, CoAepKallMecs B ynakoBKax CeMsH
B OTHOLLUEHMU BbICOTbI CKalUMBaHWA, NPUBOAUMbIE B COOT-
HOLUEHUW K YCIOBUAM poCTa TpaBbl B KaMAON KOHKpeET-
HOM 30He.

Heo6xoanmMo yuuTbIBaTh, YTO 60MbLIAA YacTb TpaBbl CO-
CTOWT U3 cTe6NA M 0AHOro UK 6onee nncTbeB. Ecam oTpe-
3aTb JIMCTbA MOJIHOCTbIO, 3TO HAHECET BPef, ra3oHy, 1 ero
6yaeT TPYAHO BOCCTAHOBUTD.

B o6wmx YepTax, MOXeTe CNefoBaTh CAeAyWUM yKa-

3aHUAM:

— C/IMLWKOM HU3KOEe CKaluMBaHWe NPUBOAUT K paspbiBam
M NPOPEXMBaHUIO TPaBAHOrO MOKpPoBa, cosjasas -
PeKT “nAaTeH”;

— NIeTOM CKallMBaHWe AO/IKHO 6blTb 60/1ee BbICOKUM BO
n36emaHne BbICbIXaHWA NOYBbI;

— He KOCUTE MOKPYI0 TpaBy; 3TO MOMET CHW3UTb -
(HEeKTMBHOCTbL paboTbl peXyLLEero NPUCNoco61eHus, no-
CKOJIbKY TpaBa OyAeT Ha Hero HaaunaTtb, U NPUBEAET K
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paspbiBam TPABAHOrO NOKPbITUS;

— eC/v TpaBa O4YeHb BbICOKAs, PEKOMEHAYETCA Npounase-
CTW NepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCUMasbHOM AOMyCTH-
MO BbICOTE MalUMHbI, BbINOIHAS 3aTEM BTOPOE CKallu-
BaHWe CrycTA 4Ba UK TPU AHSA.

3.4 OHoHuYaHue paboTbl
Mo oKkoH4aHMK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopMmosa 1 oT-
COeAMHNTE KOMMAYOoK CBEYM (2).

* Mopaenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCcKOM NpuU NOMOLLU
KHOMKK
HaxmuTe Ha A3bI4OK (5) U U3BNEKUTE KAtoY (4).

LOKANTECH OCTAHOBA PEXYLWEIO
MPUCIMOCOBJIEHUA nepep BbINONHEHWEM KaKWUX-TMGO
LEeVCTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJ1YHKUBAHUE

XpaHWTb ra30HOKOCHJIKY B CYyXOM MecCTe.

BAHHO PerynapHoe u TuwatesnbHoe TexHu4ecKoe 06-
C/lyHMBaHMe, BbINOJIHAEMOE He pexe OAHOro pasa B rog,
HEeobX0AMMO A/1S NMOAAEePHaHUsA BO BDEMEHN YpOBHS 6e3-
0MacHOCTH M OPUIMHAJIbHBIX SKCII/TyaTaLMOHHbIX XapaKTe-
PHCTUK MaLLMHBI.

Bce onepauuu no peryaMpoBKe U 06CIYHUBAHUIO JOHK-
Hbl BbINOJIHATLCA MPU BbIKJIOYEHHOM ABWraTene, Korpa
Kabe/ib CBEYMU OTCOEANHEH.

1) Monb3yMTeCb NPOYHBIMKM PaBoyMMKU NepyaTKamu BO
BpemMsa BCeX onepauui No YUCTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CJTY}UBAHMIO U PErYSIMPOBKE MaLUWHbI.

2) TwaTenbHO NpoMbIBaWTE MaLUMHY KarmAbli pas nocne
paboThbl; yaananTe 0CTaTKM TPaBbl U rPA3KU, CKOMUBLLK-
©CAl BHYTPU LLACCK, MOCKOJ/IbKY €C/IM OHM 3aCOXHYT, TO
nocneayoLMin 3anycK MallMHbl MOXKET CTaTb 3aTpyA-
HUTENIbHBIM.

3) Hpacka BHYTpeHHel 4acTu Waccu MOXKET OTXOAUTb CO
BpEMeHeM M3-3a abpas3nBHOro BO3ENCTBUA CKOLUEH-
HOW TpaBbl; B 3TOM C/y4ae Heo6X04MMO CBOEBPEMEHHO
MOKPbITb OKPALIEHHbIA C/0M aHTUKOPPO3MOHHOW Kpa-
CKOW BO M36emaHne 06pasoBaHns PHaBYmMHbI, KoTopas
MOMET NPUBECTU K KOPPO3UKN MeTanna.

4) Mpun He06X0AMMOCTHM [OCTYNA K HUMHEN YacTM HaKo-
HWTE MalUMHY WUCKIOYUTENIbHO Ha GOK, YKa3aHHbIM B
PYKOBOACTBE MO0 SKCNAyaTaunu aABuraTens, cnegys co-
OTBETCTBYIOLMM WMHCTPYKUuMAM. lMepes Havanom no-
60ro 06CNyKMBAHWUA Y[0CTOBEPLTECH B YCTOMYMBO-
CTW MaLMWHbI.

5) UsberaitTe nonagaHusa GeH3WHA Ha NJ1acTMaccoBble
4acTu ABuratens UaM MalluHbl, YTo6bl He NoBpeaUTb
MX, U He3aMejNNTeNbHO yaanawnTe BCe caeppbl npo-
nmBwerocs 6eH3nHa. MapaHTUA He pacnpocTpaHsaeT-
cA Ha ywep6, HaHEeCEHHbIM NNacTMaccoBbIM YacTAM
6EH3MHOM.

6) B mopenax ¢ AVS: B cnyyae aHOManbHOW BUGpaLum
Ha PYKOATKE NpoBepbTe NPOTUBOBUGPALMOHHBIE MYy(-
Thbl ¥ CBAXMWTECH C BaLUMM AUCTPUOLIOTOPOM.

7) OnA obecneyeHns McnpaBHOWM paboTbl U JONTOBEYHO-
CTW MallMHbl PEKOMEHAYETCA NEePUOAMYECKU MEHATb
MOTOPHOE Mac/o COracHO MHTepBasiaM, yKasaHHbIM B
MHCTPYKLMK MO 3KCMAyaTauun Asuratens.

Cnu1B MOTOPHOrO Macaa MOXHO OCYLEeCTBMTb B aBTOMa-
CTEPCKOW MK OTKayaTb €ro LWNpULOM Yepes ropsoBu-

HY. YUUTbIBANMTE, YTO MOMKET NOTPe60BaThLCSA NOBTOPUTD
3Ty Onepaumio HECKO/IbKO pas AJIs MOJIHOrO OMOPOHE-
HUA KapTepa.

Mepep cnepyoWwmm CNonb30BaHUEM YA0CTOBEPb-
TecCb, YTO B MalIMHe HaAIeKaLuii ypoBeHb macna.

4.1 TexHuU4ecKoe o06CNyHUBaAHUE PEHYLLEro
npucnoco6neHus

Bce o6cnymrBaHUe pexyLLero npucnoco61eHnsa Heo6xo-
IMMO NPOU3BOAUTbL B CMNeLMann3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe, pacnonararwoLem nogxoAaWmnM A8 3TOro 060-
pyAoBaHUeM.
Ha aToi MalwmnHe NnpefycMOTPEHO NPUMEHEHNE PEXYLLLEro
NPUCNOCOBNEHUA, UMEIOLLErO KOJ, YKa3aHHbIM B Tabauue
Ha cTpaHuue Vi.
YuyuTbiBaA passuMTUE rammbl NPOAYKUWM, pexyluee npu-
crnocobneHne, yKasaHHOe Bbllle, MOMET CO BpPEMEHEM
6bITb 3aMEHEHO APYrMM, C aHANIOTMYHBIMU XapaKTepUCTU-
KaMmu B3anMO3aMeHAeMOCTH M 6e30nacHOCTH B paboTe.

4.2 PerynupoBHKa TAru

* Mopenb 474:

B Mozensax ¢ TAroBbIM arperatoMm cHumainTe 3awmty (1) 1
WK 2 pasa B rof, OTBUHYMBAA BUHTbI (2); 3aTeM Npu no-
MOLLM LLETKU UJIM CHaTOro BO3AyXa TLaTeIbHO ouuLLanTe
MaLUWHY, yAaiaa Tpasy M rPA3b M3 30HbI BOKPYT TPaHCMHUC-
cuun 1 pemHs. Beerga BHOBb ycTaHaBamBanTe sawmTty (1).
* Mopenb 504:

B Mozensax ¢ TAroBbIM arperatoMm cHumanTe 3awmty (1) 1
WK 2 pasa B rof, OTBUHYMBARA BUHTBI (2) M OTKPENUB Kpe-
naexus (3); NPy MOMOLLM LLEETKU UK CHATOro BO3AyXa Bbl-
NOMHWTE TLLATE/IbHYIO OYMCTKY MalUMHbI, yAansaa Tpasy
M IpA3b M3 30Hbl BOKPYr TpaHCMUCCUKM M pemHs. Beerga
BHOBb yCTaHaBAMBawnTe 3awmTy (1).

4.3 3apapKa 6atapeu (ecqv oHa NpeAycMOTpeHa)
Mopenu ¢ aNeKTPUYECKMM 3anyCKOM NPU NOMOLLU
KHOMKKU
YKasaHWsA 0THOCUTENIbHO aBTOHOMHOCTH, 3apAfKH, Xpa-
HEHWA W 06CNYHMBAHUA GaTapen U3N0KEHbI B PYKOBOA-
CTBe N0 3KCNAyaTauuu aABuraTens.

4.4 PerynupoBKa Ka6ena Bapuartopa
(ecnu oH npeaycmoTpeH)

[aHHaA perynvpoBKa Heobxoanma, ecnm poiyar (1) umeet
TEHZEHLMIO He OCTaBaTbCA B MONOKEHUN « ¥ »,

Horga pbiyar (1) HaxoaUTCA B NONOKEHUN «9», noeep-
HUTe perynsaTop (2) kabensa B HanpaB/ieHUW, YKa3aHHOM
CTPEJIKOIN, POBHO HACTO/IbKO, HACKO/IbKO HEOBXOAMMO ANA
TOro, YTOGbl pbl4ar ocTaBasiCA B TPE6YEeMOM NONOHKEHNUN.

BAHHO Peryanposra fosHa npoMsBoAUTLECA MPu Bbl-
K/IIOYEHHOM ABuratesne.

5. XPAHEHUE

Mpeae Yem y6paTb MaLLMHY Ha XpaHeH1e:

1. 3anycTuTe ABUraTesib Ha OTKPLITOM BO3AYXE U AePHUTE
€ro BKJ/IOYEHHBIM A0 OCTaHOBa, YTO6bI UCMO/Ib30BaTh BCE
ocTaBLUeecs B Kap6iopaTope TOMnBo;

2. npoBepbTe LeN0CTHOCTb MaLLMHbI;
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3.

XpaHuTe MaLLmnHy:
® B CYXOM MOMELLEHUM,

*  3alyLLIEHHOM OT NOrOAHOrO BO3AENCTBUA
* BHe JOCAraeMocTv AeTew;

*  YAOCTOBEPLTECH, HTO Bbl YGPA/IN KITO4M U MHCTPYMEHT,
MCO/Ib30BABLUMECH /1 OGC/yHUBaHNA.

6. AUATHOCTUKA

Yrto paenatb, ecim ...

MprynHa HemcnpaBHOCTH

YcTpaHeHue

1. BeH3uHOBaA ra3oHOKOCHJ/IKa He pa6oTaeT

B pBuratene He xBataet
macna uam 6eH3nHa

MpucTynuTb K NpoBepKe
YPOBHeH Macna n 6eH3nHa

Cseya u punsTp B

MouncTnTb CBEYY M

Hey0BNETBOPUTENILHOM UNBTP, KOTOPbIE MOTYT

COCTOAHWUM 6bITb rPA3HBIMU, UK
3aMEHUTb UX

B KoHLe npeabliayLero MonnaBoK MOXET 6bITb

ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCU/IKK He 6bin
canT

3a6,10KUPOBaH; HAK/IOHWTE
ra3oHOKOCHJIKY CO
CTOPOHbI Kap6lopatopa

2. KoweHue TpaBbl 3aTpyAHEHO

Peryuiee
npucnoco6sieHune B
HeyA0BNETBOPUTENBHOM
COCTOSAHWUM

3aTo4mnTb Mn
3aMeHUTb pemyLLee
npucnocoéneHve

3. MawwnHa HauMHaeT aHomMasibHO BMGPMPOBaTb

YacTu mawmHbl
NOBpEeXAEHbI UNn
ocnabneHbl

OcTaHOBUTE MaLLMHY U
oTcoeauHuTe Kabenb
cBeun

BbiaBuTe Hanumne
BO3MOMHbIX NMOBPEHAEHW
MpoBsepeTe, HET M
ocnabneHHbIX YacTen
3aTAHNTE UX
O6patutech B
cneuuanM3MpoBaHHbIi
CEepBWCHbIV LIEHTP AN1A
BbIMNOJIHEHWSA NPOBEPOK,
3aMeHbl U pemMoHTa

Ecnn y Bac BO3HWKHYT COMHEHMA uaM npobnemsl, 6e3
NPOMeAIEHUA CBAKUTECH C BNMHKANLLIMM CEPBUCHDBIM LIeH-
TPOM UAM C BaLUUM AUCTPUGHIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base MCS 474
b) Mese/Anno di costruzione

c¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: einland LGA Products GmbH

1 Nurnberg — Germany
« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/8!
4. Riferimento al

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

93  dB(A)
h) Li di potenza sonora garantito 93  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 45 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171513931_9



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base MCS 504
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: inland LGA Products GmbH

1 Nirnberg — Germany

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/8

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

93  dB(A)
h) Li di potenza sonora garantito 94  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 48 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171513914_10
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To miepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOINOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypagou xwpig Eykplom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi taielik ilma loata reprodutseerimine vo6i muutmine on keelatud.

Fl  Taméan kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara készliltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CAMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEHU UCKITY4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alITUTEHM CO aBTOPCKKN
npaBa — 3abpaHeTo € CeKoe AeNyMHO UM LEESIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYLIMPaHEe UM U3MEHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO « Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepalLMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3almieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastoéné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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